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I.

Wiitst engaged this autumn in making a catalogue of
the Syriac and Arabic manuscripts presented by the
Society for Promoting Christian Knowledge to the
University Library of Cambridge, I came across a
volume (at present numbered 26), of the xiii® century,
the contents of which, though mainly theological, are
more than usually various and interesting. Unhappily,
some wretched possessor of the manuseript was careless
enough of his property to mutilate it wantonly by tear-
ing out the first four quires, and with them has perished
nearly the whole of the most curious item of the contents,
a heretofore unknown recension of the * Secular Laws of
the Emperors Constantine, Theodosius and Leo.”

Bruns and Sachau have edited in their Syrisch-Ro-
misches Rechtsbuch aus dem fiinften Jahrhundert (Leipzig,
1880) no less than four redactions of these Laws, two
in Syriac, one in Arabic,’ and one in Armenian.? We are
now in possession of a fragment of a third Syriac
version, which must have differed very considerably
from the other two.

According to the subscription, f. 2 4, these enactments
were issued by the emperor Leo about the year 517 of
the era of Antioch, i.e. about A.D. 468. The oldest

' This document was transcribed by me for my teacher the late
Professor Rodiger. This is not stated in the note in Bruns's Preface,
p. Vil

* Compare my article Syriac Literature in the Encyclopadia Britan-
niea, vol. xxii., p. 834,
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Syriac version known to us dates, according to Bruns
(op. eit., pp. 318-9), from A.D. 476 or 477 ; the oldest
manuscript (Brit. Mus. Add. 14,528) belongs to the
beginning of the vi*™ century.

The new recension of the Laws, which I shall
designate by the letter C, is shorter than the London
MS. (L), but longer than that at Paris (P). L has 127
sections; P, 83; C, 95, The Arabic translation (Ar.)
gives 130, and the Armenian (Arm.) 149.

The arrangement of the paragraphs too is very
different. C 92 is =L 121, a section which is not found
in the other redactions. € 93 is= Arm. 141, likewise
not found in the other redactions. C 94, 95 are=
P 78, 79 = Arm. 144, 145.

The text of C is unfortunately very carelessly copied,
and the scribe Constantine has not much claim upon
our gratitude. He has written these words at the
end, f. 2: amatas xle al@ro s w\i\wanal

Lol 2\ axo wmlw

§ 92 stands in C exactly as follows.

mdsacus | e =\ ihdenn e Ads widla | o

Ng oo oma . i aursadie alsn waii\ ey
) t_.i&\.\.a Mifos eetasly I\ 0e Krsas
e 3ELT AT AT K\ pinlo G 30 muwhdie
widl& (surrounded by red spots) ~ias. [orig. wasisa]
t.a'\nb! Lt TURPS N Sadiard pooms t.n.;:%r( [orig. {..-"]
Saidion asol n’it.}lqa Pl @rSaso ESASI i
aom asdhay hai= dus raam . s (sic) Aaa

asmadrdy e whaishasny <io\ amo - Qare




aid), <rila . whaalss ] zallar [ oml
o1 ram Cihe | ~may asdadew o omla
aid A asha ood <am L iale iads A
<omd . sl iad wamr aine ly e
Qoo <idee aly huis duwo o asma)\\ wrad
pidy o L as g e las | aml\s omis
haoy hin ima . ety duwe hlhy duwa
. eomhama®y aail ots (s o plad g
- L_gsn&\md lart= pisna (f. 1 0)
Instead of this text I propose to read :—
Camomi Zals wrs ~<iam 1 haie |
et A . idla | o [ | <ot hwarss
alsh wan)\locar mdhous o eira o\ ihdens *
e3ail FI\Gs xmn L W e Woma . huarsahed
pioio L A0 Fin Tmodde ois pidla i
(oM A ihld 3L Al A i\ e
pioso (Mrsmwo)] phed= . 1o Qoe madsand
LW [(A\0s iaa poms L aSto <t faln
7 micaar oo, 2 :-f'ic_\.lv:: (.u.n PETAN0 A i
om0 i ool e ied Aar] am L wie o
Leramd widla fL yasy I\ pasied L wialy
frdmada o o Rty el oL Wi Al oo

! These words are not in L. N = rf'scls.n x
s For asaiohde. G
SLC is. ¢ L ¢ia)\=.

7 Not in L.




(6)

cetma(a em) wHhla T sasy Lizas ph
[. =1am t..n.:a't_'\.&\.za = r#'t'ﬂ.l, - Kie Ao oo,
Wioi ams . aad aom ashan ‘rhaiz hus ()
e a\lar | aml squhwt o . ehasohason
[amsmioorna] . il zirel aio ~haal=
~.ia= ° | i an fodiadee L amlly
aire "l asha ook ~iam . iady an i
craal aad [hus] aodr raine 2l i
dhura e Oasn\\ eral ~ompd [l\iaw ~Lisay|
Uresml [ eaai] fsy Cwidie falu(n) haio
dura Lidy durwo . oae iler rar lao S W
~and duoy heam ima Ul induy o iy
- a0mhavaiy asntl Lot a1 il t"L'“-

P o omdainl ~ae= HiSna

“The Roman emperor measured the lands thus with the measure of
the rod.

100 rods are a wAéfpov.

The lotyor, which is interpreted padddnd, was measured in the days of
the emperor Diocletian, and the (following) settlement was (made).

'L pans. *L poms.

3 T have ventured to add this word.

{ C whot=n. There is nothing to correspond to this clause in L,
as far as o Qard. 'L ashare.

‘L ia wihed ~may, O widiee u\a.\ <Ay .

VLA,

* I have added 3. L has .aly duiodwa .

L ragre. "C L ~<Zoemin.

" The words taduy Surca are not in L

" This clause is wanting ip L.
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5 lodyepa, which make 10 #Aéfpa, of vineyard were constituted 1 lodyor.

20 lovyepa of corn land, which make 40 wAéfpa, give the annonm of
1 lovyov.

225 rods of first-class olives give the annonw of 1 lodyor.

450 rods of hill give the annonw of 1 lofyor.

So too land which is (of) less (value) and set down as hill; 40
lovyepa, which make B0 wAéfpa, give (the annonw of) 1 lodyor. But if it
be set down or registered as of third quality (rpiry), 60 lodyepa, which
make 120 #Aéfpa, give (the annonm of) 1 lodyor.

The hills were registered thus, From among the landed proprietors’
whom they registered at that time of registration, certain persons, to
whom authority was given by the crown, called in eertain of the hilk folk,
and according to their serutiny (Soxpacia) it was written down how
much land a modius of wheat or barley would take.

So also they wrote down as regards land that is unsown, which is
pasture-land for the flocks, what currélew it shall make for the rapeeior.
And there are villages which give every year to the raucetor for the land
used as pasture-ground 1 dinfir (aureus), and some 2 dinfrs, and some 3,
and some more. And this tax on the pasture-land the Romans levy in
the month of Nisin (April) for the pasturing of their horses, and buy
food for their animals.”

Of the remaining sections the Syriac text seems to be
rather less corrupt.

§ 983=Arm. 141.
el it A woma L ialian wem L TR
&\ ‘a0 . o O0muaiy comy eomdusidh ~La\an
N i <\ . mam . asihar L ombahiis
ONE -V 4 A L amdusid il e il ias
du o asidu mitsaasa . widwn unl da)iac

' I suppose the reda¥=a, ‘owners’ or ‘lords,’ to be identical with
the ~Za¥OD ¥, ‘owners of villages’ or large landed proprietors,
Of these the government authorities would no doubt keep accurate
registers.

? Read o =<, without o . This clause scems to be wanting in Arm.
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~Omuiry agmy &= o) ias L omdusih asoh 3a
eoml ash . <uir ;azoaas ismo . oo
r - —
* e Omdusih resh dul

“ Whether a guardian (curator), who is in charge of orphans that are
under age, can levy the expenses of their keep when they come of age,
if it be not (provided) in their (deed of) heritage that they shall be
supported by him? The guardian cannot demand the expenses of their
keep from the orphans, unless the guardian makes it known to the judge
of the place ; and aceording to his order the orphans shall be brought up,
the guardian demanding the expenses of their keep when they come of
age according to law. And thus by the order of the judge he can demand
of the orphans the expenses of their keep.”

§§ 94 and 95=P 78 and 79 = Arm. 144 and 145. i

otz mle s ad ia\ wem o Tag
Asdhdur] ‘. duwas jalias laam o L esid.
R0 . iy whase A L whSaw o omaals
als asdhdes ) [, dudwasn e Oy . aomiy
mim oas i V\t.\aha L RIA®m oW A ody
cralias el RisrSisy ad bl Mamad oo
da i . <iam duisy Lo pro oha 3al 3a
al dom Riarsamy am Qay avard =0 ‘haal f
e o adlls laamiio aaius . <o) fan

o ‘am whas . w0 am Eaird o % matdy

dal | am) (f. 24) ) W 3 Lom wal e

C L LEMS0 eiel a5 . omilry pOmy o

' MS. o _omdusih.
* This clause is not in P, but Arm, has an equivalent.

3 Added from P and Arm. i 0 &haal . tl& -

5 No point in C. 0 o rdus .
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1 L)

haiax=n . assdua (o omiles) sadu —00m) Ly

oy AL Lildis ! oas Wi Lgiees

oy <haoi) 3%l wa . 1 whaaax =

o . oma Sduly 1ad ooy s dioas
-raavasl | alsa o

€2 e LAiia L as wiayl e @ _c§
‘warass ‘o . tere Wia\ 0 ~Ama .mdas

-:" - caszasal s odioy Nhdoes o whiay wha
e o . whoanl any am ia\1 mis hasua

{ Aiadur rdoas it marsy | ierd idedd poiss
=) . amodoil (=) 3w R O amas =0 mhoas

A mmas =0 mhsas Asduy oaw ~ie o

o o lary o warw o el Cu oo
=R 6 hoawst o hedirda R R N
FEaAd —®asr [Kadba] e | hiay <k
e @it amards o ‘rwhia\ whos wom dures
2 atadu [~aatam .awe . laog ~oma| emlly
& w1z LAY om a2\ pur 7. a0y ~award
ce AL aiay ad P imudu UL s ard hohis
mmas hal dusdy WA\ ml dur Wy el

! No point in C.

2 Tn O -+ stands after "'-J._a“' s and there is no point at h.’&\:g\p_
$ For %8 . ‘C .Aaxa.

§ P =Anvaw . % C has a point Lere.

10 a0t . DA, " C A .

9 ( r<aln . " C Ymoadu .

} "(;‘rd n:..m . LA10Y .
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alsy ist = m A30a8 w1 8% s ANy
Fimadro Wredmrsas durs 'tams tadu o)
) mn.nl,:r\’:l rdinr.dey r<uaisas

realsnl usumsy) | sl fedvasiie s asale
o RS0 Ltadro (edlaSen | r-(_.su"i&u\ (~aBy

“94. Whether a man, who for God's sake rears up orphans and does
not accept (the post of) curator according to law, can be required to pay
debts on their behalf, or be brought into court for any other matter,
before they attain their legal majority? He eannot be sued in the place of
the orphans except in this way. «The creditor shall take part of the oduia
of the orphans, which is put in pledge to him by a ydprys, he making a
writing before the priests of the village as follows, ‘I M have received of
the odola of N what was pledged to me by a xdprys,’ so that he may sow
and consume the yield thereof and manage it as he will, whether it be
land or a house or a orod; he preserving it for the orphans until they
come of age, 25 years. If they are come of age, and demand the pledge
at the hands of the creditor, the whole produce of the pledge which he has
received shall be made known. If it exceed in amount the interest of the
deht, it shall be restored so as to become the orphans’ (property); but if
it fall short, they shall make good (the deficiency) to the ereditor.”

“05. If a man has sons, and one of his sons borrows money from
another man, either for the purpose of trading or for things that are
required for his use, and the man’s son who incurred the debt dies, or
flees to another place, can the ereditor get his debt paid by his father
or one of his heirs? The creditor cannot demand the debt from his
father or from a brother, unless he can prove that the father or brother
has taken something of the mapafljxy of the debt (something of the
borrowed articles as a deposit). DBut if the man’s father can show that
there was in the trade orin the odolaof his sonsome of his own property,
he ghall receive it, and the lender too shall be paid out of the ofoia of
the borrower. But if he who borrowed leaves no inheritance or property,
he who lent to the youth shall bear the loss, for he bas no way (dywyr)
of suing the man’s father.”

“ This edict was issued in the time of the emperor Leo about the year
517 according to the number of the era of Antioch.”

' C has a point after aS2m . ! C ~oa=aay .
1 C raaa= r!_’S-:i&lo raal'sn
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“(Here) end the imperial canons and laws, (which were enacted by
the emperors vietorious) and orthodox, framers and enactors of good
laws.”

IT.

The same volume contains, f. 259 sqq., a series of
canons of Jacob of Edessa, mostly in the form of ques-
tions and answers.

1. The questions of the priest Addai with the answers
of Jacob, f.259 a. These have been edited by De La-
garde in his Religui@ Juris Beel. Antiguiss., by Lamy
in his Dissertatio de Syrorum Fide et disciplina, and by
C. Kayser, Die Canones Jacob’s von Edessa tibersetst und
erlautert, ete.

2. Other canons of Jacob, f. 275 b: 3a mles ook
ot =) | amozawls wiaw sans. ~amey mlay
s e omxmarda WIN¥ o =n o assdun riral
oir wiIN<s B\ Al . wduisl uamr Wiy hamus

c o . el idaa - Qx=amy

3. Other questions of Addai with Jacob’s answers,
£.2770: sa <raxo ap drix o lodi ook

s . om Lan wama - A\ =R =y om
alS L 03381 801 o L e .\ ha
e omamol isiaba atmai - amardhied
icaa odard &idmmk wl o oo . anil i
dal <aiey Womad .amasmas o Adme ~aiaza
Mls.m ~aisias la e QI Faxduy s amaradic
ol hurd o W10 . mdm ma L mss AL L ocds
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A . edm@ mdhll =1 oml m) (_-_\cu =0 aihao
cxa . alet e Kol uy i

4. Questions of the priest Thomas with the replies of
Jacob, f, 281 a: waxa Aetin (..-..L.r-t‘ ~ladi ook
as . oml Wama amiowy sansal Zmadh
mamhduy la o .xzaxao modh . 3\ ha
= and s gsalay rivxo ;s Oty ~Latal
<\ Lo . omy L Aoy A dasy <Hee

22O . plas ima eml om = . ra

5. Questions of John the Stylite with Jacob’s re-
sponses, f. 285 @: ediwas Itin lati .ok
N2 . deds . emiory A .saasal ~ila\ e
o wihwe=o Isoss whaumasy yor adm <unas
. ehidd @) anm Ay Saa  lacdun W e
sodo . Al I ol mim <aman ot i

. im hom mhALTimSn oI 0M Xl 8N i

. 0

The following extract may serve as a further specimen

of the manuscript, and supplies the defects in the text
as printed by De Lagarde and Lamy.

F. 274 b, line 3.
mhcusois laiy o) siadusy T R, T
Iael VoR @=Y dae tmhary hotan. maa

war o . L . eiadul Lo . oanss . mbdun

NN om0 hAles NI oM raio s
ale el Sodh Chhuy Lan :r-(au.x..lv.m_.i.a.:
e . ar =\ . sans. m..)vm.u oot S MmI0
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oA\ efdm o orNQd ~am VY"(" hls C 1)
1_9:::&\:1 ard 811 War womiy 4 mem hal ~imai;em
SR a2 Al la Tmm hal Liedwd @3 oo
chAIK o Ko 0m Wial\ oo . masiaa ihs
hIus AR amy ~aaan Kar o e
hdurgs INa oml Smam = @is @l laase
e OidY Enis ume war & | sans. . his
wm hmmet tasy AL | waman on <as s <l
an o Ceard . hiaar ol aay  <huisad
e @) laas omy miie : hha o) amay
mlar mdw o fmluy (I 275 0) mial o mas
o1 wmaw) o . <ris am) Jdu ohis o
C GO (sic) masin o) o s m) lansan
Bidho o - hialy rmd @l i ualia
haaio hoarl isy laais oi Lo . how
ALl erdn et wor Lo Ll A sl

pid rfiam rtrals Class v\.res e L

@0 rLdlns . .oanss . ma) mlas <halaaras
A\ = asha wim lo . whodes o Zsaali y
[ - rtLen ~<\la ~S08.=ny \a . am i1n o0
laD . rao r(&\_\sm:a crgala lo masn s
e -.-Yre' . iamy eanjaa mlas duiaduo wa
&0 raXm @l paial  uocdes o <o i
a0 hdu e oy al el ulmada
ain haueed) @ i hal =niinl we (sic) UQ ~ama
WY oA asmbedy plradmo | durasasss s
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00 . relea wraly udo . iasy relea ol - ey
main Ao . r;t'a\c'v':n_-:rt":n Ao ala 30 aals
al e <\ «aias @0 (sic) . fardmzsn . o
.“v:u Priaund aodiddeo ~amasl Shee poala AT
eV e iy (275 0) cemas wlea wzasy dua
. omdy oit o : oaman s lra reyady
AN mim ane . Zamao el Kim AN e
odurd iy eomhaar’ =gzl " OMm  Baurdy

<\ pam . dlen hoiuara ~suas hal : bl
law 0 =@ . <am o er-{a oy oi mla s
A ~hia\y hom Ldad =oa
D ehany laay wfians et e® . Lo whad an
el a® . la hdne =0 e L wissl rehaa are
am (sic) : als am : eals i er(:l
oay whlesn - hariaras ~oa\s nl ~oia

coudu ol Mloas asisay <\ axa

ITE,

The Missing Link between the Convent of 8. Mary Deipara and
the City of Taghrith (Tekrit).

In the preface to my Catalogue of the Nitrian MSS.
in the British Museum, p.iv, I wrote that the Library of
the Convent of 8. Mary Deipara “ received contributions
from every part of the vast region throughout which
Syriac was spoken, but more especially from the city of
Tagrit, or Tekrit, and from Tagritans who resided in

—
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Egypt.” 1 added in a note that the nature of the
connection between the city and the convent was then
unknown to me (in 1872).

I can now inform Syriac scholars, on the strength of
the colophon of the 8. P. C. K. MS. 44, f. 176 a, that
the convent of S. Mary Deipara was the private property
of the merchants of Taghrith, having been purchased by
them for the sum of 12,000 dinirs in gold. Un-
fortunately the date of the purchase is not mentioned,
but no doubt it was anterior to the time of the abbot
Moses the Nisibene, A.D. 907—944.

lpoi b s m oha alsdiern m(hmd
Mmaeatay rodhay Luitaasol Kousah ~<aofaaa
ool aale walaay wdhiywro ~rivo ~ulig
Sas mmbas ~o@o . hrars hrsy laiic
P alwamiay wirda oo ot e whemds
LoD o Q) ""“-T_.S“‘ dar Lmasorey whoots
ot ansey luil <anisy haoas \owea
Aidens mai= ol dali dusy (sic) e <has
<niaey Ly mshs | dmla o0 adden dusar
duarey man o amdully duisic amaduwa
uduid S <IN\ Lmausin rd:m.-:moada
I L3S ohade | omy iy il s
m@m@n.d@ﬂnmmﬂdd
wlrio oy Glsisdidhsms i T W AN
A WiaY L amad )y arims rur uaasa
Lo amals
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